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PIONIROJ 

Je la moinento de la apero de tiu Oi nnmero de nia revuo, la Bruscla Grupo 
estos festinta malnovan kunlaborinfon de nia Ligo, In simpatian S-ron Mathieux, 
kiu, krom aliaj mcritoj, ankaft cstis iam kasisto de Belga Ligo. 

Ni, kiun, en la jam 1917, S-ro Frans Schools esperantigis, samtempe kun 
S-ino Schoofs kaj S-ro De Ketclaere, ne havis la feliOon tuj ckkoni nuiltajn 
samideanojn. 

Estis por Esperanto niallnmaj jaroj, similaj al tiuj, kinjn ni antaii nclonge 
denove travivis. 

Sed kiam, post la fino de tiu unua Mondmilito, la movado denove pli bele 
kaj pli triumfc ekfloris, mm el la unuaj samideanoj, kun kin j ni interkonatiĝis, 
estis S-ro Mathieux, kiu, kvankam tiam ankorau tre juna, tamen ŝajnis veternno, 
lau ĉio tio, kion li jam estis larinta por nia movado, de iia esperantiĝo en 1908. 

Kaj, kvankam, ni, en nia proksima ntimero, certe ion legos pri la solenajo 
okaze de Iia kvardekjara jubileo, ni tamen volas tie Oi saluti publike tiun botian 
amikon kaj ankaft, kun li, tiujn samcelanojn, kiu j Oiuj, ofte cn tre diversaj rondoj 
kaj lau malsimilaj manieroj, faris sian eblon por helpi al la disvastigo de nia 
lingvo. 

Ni sammomente, volas honorigi S-inon Elwortliy-Posenaer, kiu, kvankam ŝi 
ankorau nur malfaeile povas eeesti ktmvenojn, tamen daurigas la fajran disse- 
madon, publikigante en tagjurnaloj artikolojn pri Esperanto kaj raportojn pri 
nia j naciaj kaj internaciaj kongresoj, kiel tio ankorau tiun Oi jaron okazis en 
« I e Matin al S-ro Ritschie, alia influa membro de la <c Sepo por la Scpa 
tiu farna L. K. K , kiu en 1911, organizis en Antverpeno plej helan ttniversnlan 
kongreson. 

Kaj, en ilia persono, ni salutas ankaŭ eittjii aliajn, kiuj eble ne ludis tian 
gravan aft ttnuarangan rolon kiel la jam cititaj sed kinj tamen, eiu lau sia forto, 
helpis al la sukcesigo de niaj cics koimtnaj klopodoj; ne forgesante komprcncble 
tiujn kelkajn, kiuj ankorau Oiam alte tenas la standardon kaj havas la feliĉon, 
ke ilia sail- kaj vivstato permesas al ili pluan viglan kunlaboron. 

F'stus bone ke, en nia Ligo, ni havu la kompletan liston de tin honora kolono 
de veraj pioniroj de nia movado, kiuj restis fidelaj al sia idealo kaj al sia Ligo. 

Maur. JAUMOTTE. 

Articles en francais et en flamand, pp. 14 et 15. 
Artikels in 't Vlaams en in 't Frans, biz. 15 en 14. 
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34a UNVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO 

Bournemouth, H-13 Aŭgusto, 1949. 

UNUA INFORMILO 

Loka Kongresa Komitato. Prezidanto : J. W. Chambers; Vicprezidnnto : 
R. Porter; Generala Sekretario : C. C. Goldsmith; Konstanta Sekretario : O. T 
Nicolaisen; Komitatanoj : W. Birtwistle, F-ino G. E. Cock, A. Fisher, F-ino M. 
Gray, S-ino W. Laurie, S-ino F. W. White. 

Adreso por leteroj. 34a Universala Kongreso de Esperanto, Heronsgate, 
Rickmansworth, Herts., Anglujo. 

Kongresejo. — La Urhdomo, Bournemouth. La malferma kunsido kaj la 
balo okazos en la paviliono. 


Kongreskotizoj : 


ĝis 

gis 




31.12.4S 

31.3.49 

poste 

Kongresano 

. ŝil. 

30,— 

35,— 

40,- 

Edzo au edzino de kongresano .. 

. Ail. 

15,— 

17,50 

20,- 

Jiinul (in )o ne pli ol 20-jara 

. Ail. 

12,50 

15, — 

20,— 


Pagoj. Estas akceptataj : 

1. Ciuj pagiloj sanĝcblaj en hankoj. Atentu : ne sendu rnonbiletojn en letcro ! 

2. Internaciaj poŝtmandatoj, cekoj, k. t. p. pageblaj al Universala Esperanto- 

Asocio. 

3. Oni pagu al iu banko petante kc la sumo estu sendota al Barclays Bank Ltd., 

Rickmansworth, konto de Universala Esperanto-Asocio, kaj kun sciigo 
pri la sendinto. 

Kiel pagon por la kongreskotizo ni ne akceptas postmarkojn aŭ varojn, sed 
ni povas akccpti ĝuste stampitajn internaciajn respondkuponojn laŭ la tarito 
4 rpk. == 1 sil. 

Aliĝiloj. — Haveblaj ĉe U. E. A. kaj ĉe la landaj asoeioj. Aliĝilo validas nnr 
kun samtempa pago. Skribn la nonion kaj adreson tre klare, prefere per literoj 
similaj al la presitaj. 

Kongreskarto. — Tuj post ricevo de la aliĝilo kaj kotizo, L. K. K. sendos 
al vi provizoran kongreskarton. Pli poste kongresanoj ricevos informojn kaj 
mendilojn por logejoj kaj ekskursoj. 

Al informpetoj bonvolu aldoni internacian respondknponon (Britoj, post- 
markon). 

Glumarkoj. — Mendu kaj uzu la belajn kongresajn glumarkojn. Por 6 p. an 
du rpk. oni ricevos folion da 20 glumarkoj. 

Blinduloj, — Konforme a! la kongrcsrcgularo de U. E. A., blindulo kaj 
lia gvidanto ricevos senpagan kongreskarton gis la fino de Marto 1949; poste 
ili devos pagi la duonon dc la plena kongreskotizo. La aligilo de blindulo devas 
esti subskribita de blindula organizajo, aŭ de okulkuracisto. 

Blindula kaso. — Hclpu ebligi al blinduloj la kongresviziton; la komitato 
antaudanke akceptas donacojn por tin kaso. 

Fakkunsidoj. — Tiuj, kin j volas aranĝi fakkunsidojn, estas petataj sendi 
informojn al ni kiel eble plej fruc, kun indiko pri la antnuvidata nombro da 
eeestantoj. 

Logejoj. — Pri tiuj ni donos informon en estonta informilo, sed ni povas 
nun sciigi kc bonaj logejoj estos haveblaj po £ 5, 6, 7, 8, kaj pli altai sunioj 
por la semajno. Tiuj prezoj enhavas la koston de ciuj mangoj dum la semajno, 
sed ne la trinkinonon. Ni esperas nnkaii aranĝi pri malnuiltckostaj logejoj kaj 
tendare. Notu, ke pro la spccialaj cirkonstancoj en Bournemouth (feria urbo) 
ni kutime povos akcepti mendojn por restado nur de sabato gis sabato, t. e. 
por unu, aii du, au pli da semajnoj. 

Aliĝoj. — Ĉ«is la 25-a de Oktohro aligis 293 personoj el 21 landoj. 

Esperantistoj diskonigu esperanton, diligente legigante 
de konatuloj via j la nacilingvajn tekstojn de nia Bulteno. 
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LA 33a UNIVERSALA KONGRESO EN MALMO 

Pro In inter ? so «I»* In ruporfo, ni ;»rr/i»ris pro krasti ĝi n proLsima 
nurnrrn la sekeon ilf fin oi'tikolo verkit a i le Knngresnninn n ro 826. 

Estiniataj Sarnideanoj, 

Hn Bruselo mi envagoniĝis kun kelkaj belgaj gesamideanoj. En la vagonaro 
jam troviĝis multaj anglaj esperantistoj ; en Lieĝo aligis la franca karavano knj 
cn Datiujo la dana. Do, iom post iom, la tuta vagonaro esperantiĝis. Trave- 
turante Gcrmanujon, ni nur haltis cn la grandaj stacioj. Cie atcndis germanaj 
esperantistoj, kiuj salutis nin, kaj unuflaiike ĝojis haVi la okazon paroli kun 
eksterlandaj gesamideanoj, aliflanke bedaiiris esti an kora u malhclpataj parto- 
preni la kongreson. Sabatc jc* la kvara boro matenc ni alvenis cn Malmo. 
Nc tre oportuna tempo. 

Tiun tutan sabaton estis vigla interpuŝado en In akceptejo. De ĉiuj flankoj 
alvenis la gekongresanoj por manifesti la utilecon de la lingvo internacia. 
1761 gepartoprenantoj el 33 landoj enskribiĝis por la 33a internacia kongreso 
de la Universala Esperanto Asocio. Sabatvcspere je la sepa lioro la kongreso 
estis solene malfermata en la salono de la tirba teatro de Malmo. 

Tin teatro - estas laudire la plej moderna en la tuta Skandinavio. La unuaj 
momentoj estis vere surprizaj. La estraranoj kaj komitatanoj same kiel la 
salutparolontoj jam estis sur la scenejo. La unuaj tonoj de nia liimno eksonis 
kaj la tuta ceestantaro leviĝis kaj komencis kunkanti. Subite la scenejo estis 
lu migata per du grandaj rcflektoroj kaj en tin klara lumo rnalrapide sed tiam 
por eiu videble malsuprenigis la en Bern jam konata granda kongresa Espe- 
ranto flago, ĝis ĝi formis la fonori por ĉiuj, kiuj troviĝis sur la scenejo. Estis 
vere solena momento. 

Direktoro Willielm Johansson akompanata de la niuziko dcklamis prologon. 
Samideano Jan Stronne de Malmo, Prezidanto dc la L. K. K. t salutparolis nomc 
de la L. K. K. Poste okazis la kutima pnroladeto de la reprezentanto de la urba 
estraro, kin bonvenigis la kongreson home de la urbo de Malmo, kaj finfine 
parolis la Prezidanto de la U. E. A., S-ro Malnigren el Stokholmo. 

Inter alie ii diris, ke nia internacia kongreso estas kiel birdo, kin flugns de 
laiulo al lando. Li akcentis, ke dum tiu semajno ni tie estas italoj, francoj, svedoj 
an aliaj nacianoj sed nur esperantistoj Plue li akcentis la signifon de Esperanto, 
esperis, ke ĝia praktika uzado rapide disvastiĝos. 

Estis vere okulfrape, kiom nuilte da gejunuloj ceestis tiun kongreson, S-ro 
Malmgren atentigis pri la somera Universitato, pri la laborkuffeidoj kaj la 
fakkunsidoj. Li finis sian paroladeton per la vortoj, ke la estonto estu por la 
junularo, ke ili uzu pli facilan interkonuinikilon ol la diversaj naciaj lingvoj. Ni 
helpu al la junularo krei pli bonan mondon, por ke ĝi havu internacian, super- 
nacian perception de la mondo. La devizo de la 33a kongreso estu : « Esperanto 
por la Junularo 

Post tiuj vortoj okazis la kutimai paroladoj de la oficialaj reprezentantoj 
de registaroj kaj poste la salutparoladoj de la reprezentantoj de la landaj 
asocioj. Kiel lasta parolinto salutis la kongreson la nepo de D-ro Zamenhot, 
Ltidoviko Zamenhof. Li parolis nome de sia familio. Post kelkaj informoj flanke 
de la L. K. K. komenciĝis la interkonatiĝa vespero en la halo de la urba teatro. 

Tiuj, kiuj jam ceestis kongreson, scias, ke la interkonatiĝa vespero havas 
tute apartan Oarmon. Oni retrovas malnovajn amikojn, interkonatiĝas kaj fratiĝas 
kun ankorau nekonataj gesamideanoj. Tiun vesperon oni nur aŭdis nian lingvon 
internacian, sed ne nur tiun vesperon, dum la tuta semajno, Oie la gekongres- 
anoj sekvis la konsilon de la estraro, ke oni ekskluzive parolu Esperanton. 
Baldau regis la konata varma sfero en la kongresejo, kaj nun noktmeze oni 
disiĝis por denove renkontiĝi la. venontan tagon. 

La dimanĉo estis kiel kutime ĉe kongresoj, sed lunde komencigis la Somera 
Universitato, kiu dauris ĝis sabato. Tiu Somera Universitato meritas kelkajn 
vortojn. Entute parolis naŭ prelegantoj. D-ro Soderberg de la Universitato de 
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UN V10L0N D’INGRES 

« A quoi Lesperanto pourrait-il me servir ? Jt* n’ai pas I’intention tie parti- 
ciper a des congres internationaux; je n ! ai pas besoin de lire los ouv rages 
d’autenrs etrangcrs. » Tel est le langage des indifferents. Certains d’entre eux 
ajoutent une quelconque objection, qu’ils ont cntendue in a is pas verifiee. 

Nous avons jadis entendu un philologue distingue affirmcr que l’esperanto 
ne pourrait subsister, parce quo infailliblement et suivant un processus histo- 
rique, Jes peoples en feraient de multiples dialcctes. 

Par la suite, cc philologue fut etonne d'apprendre que depuis 1905 ont lieu, 
chaque annee, dcs congres de milliers d’esperantistes venus (sauf durant les 
deux guerres rnondiale^) de pays (et do continents) fort eloignes les mis des 
autres, et que tous ces gens parlent Tesperanto de la meme maniere et se 
eomprennent fort bien. II avait perdu de vue que c’est la litterature qui assure 
la stability d’une langue^et que la langue auxiliaire est desfinee non sculement 
a etre parlee, niais surtout a etre ecrite et imprimee. II nc savait pas que le 
Secretariat General de la Societe des Nations, se placant au point de vue 
strictcment objectif, a fait jadis une enqucte a ce sujet, et que ce que nous 
vcnons de dire est signalt* dans son rapport A 5 (1) 1922, approuve par 
LAssemblee generale du 21 septembre 1922. 

Le meme rapport constatait deja 1’existence d une importante litterature, 


Uppsala cnkondukis kaj fermis la Someran Universitaton. La prelegantoj elektis 
tre diversajn temojn, kaj estis vera intclekta plezuro aŭskujti la parolantojn 
pro ilia ĝisfunda kono de la elektitaj temoj, pro ilia lerta uzado kaj la 
lingvistika beleco de nia lingvo. La Somera Universitato inontris, ke Esperanto 
plenc tailgas kiel spirita interkoniprenigilo. La temoj de la prelegoj estis zorge 
elektitaj. Tiel ekzemple Profesoro Bjorn Collinder de la Universitato de Uppsala 
parolis pri « La Laponoj ». S-ro Stop-Bowitz el Oslo paroli pri « El la mirinda 
naturo ». Profesoro Knut Lundmark de la Universitato de Lund parolis pri 
« La ĉefprincipoj de la nuntempa internacia juro S-ro Stahre el Stokholmo 
parolis pri la « Sveda koopera movado generale kaj ĝia eduka agado ». Preskau 
ĉiuj prelegoj estis ilustrataj per filmoj. Kvankam tre bela vetero favoris la 
kongreson, ĉiutage 300 gis 4(X) geauskultantoj ĉeestis la prelegojn. 

En la kongresa semajno okazis 3 laborkunsidoj. L)um la unua kunsido oni 
pritrakis la agadon de la pasinta jaro. Ci estis enkondukata de S-ro Oliver, 
kiu raportis pri la unua koniitatkunveno. Poste sekvis diskutado pri diversaj 
punktoj. Pro la fakto, ke en multaj landoj la membroj ne povas pagi sian 
kotizon pro dcvizaj malfacilajoj, ckestis deficito en la U. E. A. kaso. Por forigi 
ĝin S-ro Goldsmith petis, ke proksimume 400 gekongresanoj aliĝu al U. E. A. 
kiel individua membro. (Dum la ferma kunsido oni komunikis ke 60 novaj 
membroj aligis.) Alia propono por forigi la deficiton estis, ke la esperantistoj 
de tinj landoj, kiuj rajtas pagi al U. E. A. adoptos samideanon de iu lando, 
kie oni ne rajtas pagi. 

Inter la 33 landaj reprezentantoj ankaŭ estis la prezidanto de la germana 
Esperanto movado, S-ro Biinemann el llamburgo, malnova veterano de nia 
ideo. Oni diskutis la germanan problemon, kaj problemo gi restis. Rimarkindaj 
estis la vortoj de Cekoslovako. Li dirts inter alie : « Nia lando estas detruita 
de gcrmanoj, niaj sufcroj estis nopriskribeblaj, sed tamen per la radio ni etendas 
la nianon de la germanaj esperantistoj. » 

Koncerne la petskribon oni proponis nur akcepti la individuajn suhskribojn. 
Entute envcnis 7.621.933 subskriboj, sed inter ili 867.537 nur estis individuaj 
kaj 6.754.396 kolektivaj. 

Oni forte kritikis, ke ofte fakdelegitoj ne sufiĉe konas la lingvon, kaj tiaj 
delegitoj pli malutilas ol utilas la movadon. Kulpas pri tio komprcncble nur 
la lokaj grupoj, kiuj proponas tiajn personojn. La listo de la delegitoj ne 
imualoke estu longa, ĝi unualoke dcvas cnhavi taŭgajn personojn, kiuj tre bone 
konas la lingvon. (Sekoo en profisima riunwro.) 
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ESPERANTO IN DIENST VAN DE WETENSCHAP 

(Uit een artikel van G. F. Makkink, in < De Esperantist », Purmercnd) 

Vole gclcerden hebben op de grote bruikbaarheid van het esperanto gewe- 
zcn. Reeds in 1887, nog voor Zamenhof het esperanto had gepubliceerd, had 
de American Philosophical Society tc Philadelphie een reeks van cisen opge- 
steld waaraan een universele hulptaal zou moeten voldoen. Hoewel Zamenhof 
nicts van dit document afwist, block zijn taal vrijwei geheel aan deze eisen 
te voldoen. 

* Nu, na dc tweede wcrddoorlog, tengcvolgc van de snellere verkeersmoge- 
lljkheden, de beoefenaren der wetenschap veel nicer dan vroeger persoonlijk 
met elkandcr in aanraking komen, op studiereizen en op internationale con- 
gressen, is de invoering van een gemeenschappelijke verkeerstaal een dringende 
cis geworden. Men behelpt zich eehter nog met velc talen gclijktijdig, meestal 
lie! Engels, Frans en Units en nieent dat dit heel good mogclijk is. Dat dit 
systeem toch niaar gebrekkig functionneert blijkt uit het feit, dat veelal van 
vertalers of van een kostbnre combinatie van een telefooninstallatie met tolkcn 


taut en ouvrages ecrits en esperanto et relatifs a des sujets les plus divers 
qu’en traductions. Ces oeuvres originates et ces traductions ont ete faites par 
des esperantistes de pays tres divers d’Hurope et d’Amerique, et memo de 
Chine et du Japon Aujourd’hui, toutes les publications recentes et les emigres 
internationaux d'esperanto, a Berne en 1947, a Mahno en 1948, ont montre 
encore la parfaite uniformite et la stabilite de la langue. 

Fes processus historiques sont actuellement enormement differents de ceux 
d’il y a des centaines et des milliers d’annees; les relations et le trafic inter- 
nationatix sont devenus d’une intensity qui n’ont jamais existc anterieurement. 
Les objections que Lon fait a r esperanto sont di verses, et souvent bizarres; 
nous on avons examine une pour montrer qu’il serait fort utile qu’oti ne critique 
qu’en connaissancc de cause. 

Aux indifferents, nous signalons que beaucoup de gens intelligcnts ont un 
* violon d’lngrcs », qui les distrait de preoccupations professionnelies ou autres. 
Un art, la litterature.. la langue auxiliairc pourrait etre... 

— All non. Monsieur I’esperantiste, merci pour la distraction; je n’ai pas 
In bosse des langues; je ne garde pas un souvenir bien agreable des lemons 
que j’en ai dŭ suivre jadis, sans grand resultat d’ailleurs. 

Mon chcr intcrlocutcur, je vois que vous etes insuffisamment renseigne. 

Mais cependant, on ne pent nier que l’etude d’une langue est tres ardue. 

L’esperanto fait exception. 11 est lc resultat de co qu’on pourrait appcler 
une evolution dirigee des langues europeennes prises dans leur ensemble; 
certaincs d’entre elles sont exeniptes des graves complications grammaticales 
que presentent les autres, et reciproquement. En les comparand on voit que 
presque toutes ces complications sont in utiles a l’expression exacte des idees. 
L’auteur dc I’espcranto a eliniine ces difficultes. Dcuxiemenient, il a choisi, 
coniine base du vocubulaire, des « racines » de mots, prises principalement 
dans les langues romanes et germaniques, et frequemment communes a ces 
deux groupes linguistiques. II les a orthographiees dc telle sorte que la pro- 
nunciation est entierement d’accord avec lecrit, tout en laissant les racines 
bien recon naissables. Enfin, par un jeu d’af fixes a sens tr&s net se combinant 
logiquement avec les racines, il a mis a la disposition de Fespcrantiste un 
nombre tres important de mots au moyen d’un nombre rclativement faible de 
racines, faciiitant ainsi tres considerablemcnt le role de la mĉmoire, tout en 
permettant Fexpression des nuances les plus delicates. 

L’esperanto peut done bien etre un « violon d’Ingres » pour ceux qui, le 
cceur bien place, s’interessent non seulement a leur propre interet, mais aussi 
a celui des nouvcllcs generations; il nest en effet pas douteux qne la facilite 
de comprehension reeiproque peut aider beaucoup au maintien de la paix dans 
le monde. C. VANDEVELDE. 
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MEMBRO BONFARANTA 

Cu vi jam estas « bonfaranta itietnbro »? 

Duafoje ni faras la demandon en « Belga Esperantisto 
Se vi ne jam estas, turnu vin al via kasist(in)o, kiu helpos vin eniri la 
vicon de tiuj subtcnantoj de nia Ligo. 


gebruik gemaakt wordt; dat medcdelingen in meer talen moeten worden gedaan 
en dat het persoonlijk contact tussen iang niet alle congresdeelnemers mogelijk 
is tengevolge van het verschil in taal. Esperanto zou onmiddellijk tot ecn enornie 
vfcrgemakkelijking van het contact voeren en tot een besparing in tijd en 
kosten. L)e enige voorwaarde is dat men het leert. 

Ook in de publicatie heerst noch talcnchaos. Esperanto zou hicr tot een 
grote verbetering kunnen voeren. Men moot dan eehtcr het publiceren in de 
moedertaai opgeven en zich enige moeite gctroosten het esperanto te leren. 
Deze moeite vindt haar beloning, zodra ook arrdcren in esperanto gaan publi- 
ceren in plaats van in een « kleine taal Voor hen die mi met veel moeite 
in a een der moderne talen publiceren (dus in een voor hen vreemde taal), bete- 
kent het schrijven van esperanto een Verecnvouding, en zelfs als men esperanto 
eerst nog moet leren krijgt men dczc tijd spoedig terug, doordat men van het 
ploeteren met de moderne talen af is. 

Voor de publicatie van kostbare handboeken, universitaire leerboekcn, atlas- 
sen, encyclopedieen, cnz., zou het gebruik van esperanto een belangrijk pers- 
pcctief zijn; het zou tot ecn vergroting van de oplaag kunnen leiden en daardoor 
zou de prijs van deze in de regel dure uitgaven belangrijk lager kunnen zijn. 
Dat elk land zijne eigen grote encyclopedieen heeft, is verkwisting in energie, 
omdat een belangrijk deel van de inhoud volkomen imiverscel is. 

De toepassingen van esperanto in wetenschappelijke publicaties zijn in 
verhouding tot de zee van vakliteratuur nog niet talrijk, maar wat er reeds 
is bewijst dat op elk gebied esperanto bruikbaar is. Het is intussen veel te 
veel om hier haar sumraier weer te geven. Voor vele vakken zijn de technischc 
termen in het esperanto vertaald, zodat men het esperanto onmiddellijk in 
gebruik kan stellen. Voor 1939 werd in Japan vrijveel gepubiiceerd in het 
esperanto; ik denk aan de jaarverslagen van een meteorologisch station. Tot 
dat jaar werd in Belgie de « Medicina Revuo » gedrukt, het vakbiad van de 
bond van artsen-esperantisten. Ook verscheen een kostbare atlas over het 
zonnespectrum, van drie Nederlandse sterrekundigen, waarin de tekst zowel 
in het Engels als in Esperanto is gedrukt. De Braziliaanse regering dnikt haar 
statistiek, die voor het buitenland is bestenul, af in drie talen : het Portugees, 
het Engels en het Esperanto,, waarin de erkenuing ligt opgesloten dat Esperanto 
een voiwaardige en bruikbare taal is voor wetenschappelijke publicatie 0). 

Men kan de wetenschappelijke wereld evenals de maatschappij in zijn gchcel 
de verwijten maken dat men zich te weinig rekenschap geeft van het ongemak 
der taalverscheidenheid; dat men zich niet weet los te maken van het voor- 
oordeel dat het Esperanto een « kunsttaal > is en dat men nog niet op de 
gedachte is gckomen de beginselen van « efficiency » toe te passen op het 
gebied der internationale communicatie. 

Maar deze tijd breekt aan, men ziet de kentering. In Engeland werd verleden 
jaar de British Esperantist Scientific Association opgericht; in Nederland werd 
de Vereniging voor Toepassing van Esperanto in de- Wetenschap opgericht. 
Beide verenigingen zijn aangesloten bij de Internacia Scienca Asocio Espe- 
rantista, en in verschillende landen begint in de wetenschappelijke kringen 
bclangstelling te groeien voor het Esperanto en zijn mogclijkheden voor de 
wetenschap. Aten moet op den duur tot de ontdekking komen dat de voordelen 
van verstrekkende aard zijn. 


(\) De Internationale Commissie voor Electrotechniek heeft, in haar zitting 
van 1 935, te Brussel, bĉslist de technische Esperanto-termen in haar woorden- 
boek te publiceren. 
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BELGA KRONIKO 

ANTVERPENO. _ La VerJa SiM. - Ĉiuvendrcdo. je In ao,30 iioro en salono * Do 
Witte Lecuw >, Lrankrijklei. \ (l-a etago), scmajnn kttnsido kun progruuw, pri kiu inform»* 
In tagaj jurtialoj. 

Ciumarde. jo la 20« boro -.on In. I.emejo do In Bolgi^lei* doŭrigo do In jus komenciĝintn 
elements kurso de Esperanto. 

BRUSELA GRUPO. — Programoj de la pennniaj bunsidoj. • — Ejo : roe au Beiirre, 40, 
Boterslrant. ITorb. la 20 a. 

Norembro, • — La B-an : F-ino Obozinski, « Mi vojnĝis al Nord Itulujo *; In 13 on ; 
D-ro Kempcnecrs, « Antna kvarclok Jaroj la aa-an : S-in© Sengel, < ĉehoslovnkn Anto- 
lo'gin » ; la 2Q-an : S-ro Swinne, « Rezorbado de Stutoflogtoj ». 

Decemltro. — . La 6-an : Parolftta jumalo: In » 3-an . ZamcitKof-vospero: In ao-ari : S-ino 
Elly Staes, < l*ri Guido Gexclle >5 in 27-an : S-ro Scngel. « ŝerruĵoj ». 

januaro. Ln 3 -an : Purofatn Jurtmlo; )« 10-an : S-ro Guyol. < Pri Abelkulturo »; la 
17-an : Conendn Kunsido. raportoj de Preridanlo, Sekretnrio kuj Kasistino; la 24 an : S-fo 
Hart. < Pri io ajn >; la 31-nn S-ro Verdier, « IWmj Ralbuloj >. 

f : vl>ruaro. la : Parolata jurnalo: la 14-ati : Sino Kuban! ktm temo no jam kimnla. 

GEN T A GRUK) DF. R. B. L F.. mnffortms. U 11-an dr Scptembco sian lemon kaj inter 
parolun kunsidaron. Kelknj novaj lermmt(io)oj cnskribiĝis. Ni esperas kc diversaj grupnnoj 
sekvos la ckzeniplon do Smjorino Van YVanseele, kunveniganlc ankomu cstontajn <*Kper»ntistojn. 

Ktmsidoj oka/is In 9-an kaj la 33-an de Oktobro (sabate). je 1 7 b. en la Mczgrada 
Lcrnejo, 1. Bindomkrmi, Gent. 

ESPERANTO KAJ 

KOMEIICO 

Ln < Franca Esperantisto > kaj cn « Ln Interligilo » opens alvokoj do S-ro TIiolleL 
konirmslu, avenue CRmencrau. Port T ynutoy. Mnroko, kaj de S-ro Gailliot. ingcnicro, 3, 
square des Argles. Chantilly (Oise). Franeujo. kinj intentas stnrigi grandan, mfluan komerran 
soricton. kun Id kunbolpo dc Esperantirioj en ĉiuj faridoj. Tin ĉi £inno uziw en siaj internal 
rilntoj nur Espcranton kaj faru* chispeca|n sersojn al Espemntisloj. sur diversaj komerenf 
kanipoj ; lurisnto, im(x»rto kaj cksjporto dc varoj, k. t. p. 

Ĉiup kiuj emus juirtopreni en tiu entrepreno* kin devoa monlri la ebleoon rm Es|»oranton 
graridskalc, ankau en komerco, pov.>s sin lumi al S-ro Gailliot (suproinrnciitn adreso). 

SPORTO 

Konfcurso pri sporta Ver^afo. — La oficiala organo de ia Brita « Olimpiada » 
komitato, % World Sport », aranĝis konkurson, kies cclafo estas verko de artikolo pri la 
temo : Kiel inlcrnacia hder^ompreno kaj amikcco eslas al(celeiaj per la sporlo. Sveda sporta 
pedagogo kreia projekton pri sportaj konkursoj, en la kadro de la ĉi supre montrata konkursn, 
inter la junuloj de la luta mondo; i!i okazus dum aparta Tuimonda sporia iogo, 

Tiu tutmonda tago devus, laŭ la prOpono, esti aranĝata de U. N. La venkintoj ricevu 
diplomon en esperanto, subskribitan de la regnestroj de la landoj reprezentataj en la 
konkursoj. La celo de la propninto estas pretigi ln vojon por ke Esperanto fariĝu la oficiala 
lingvo de la internacia sportmovado. Ln koncernatoj sin turnu a! Esperanto- Forbiwdei % 

Legelbackcn. Stockholm. 


TURISMO 

~ ITALA ESPERANTO FEDI’lLACIO ««i* ĉe TOURING CLUB ITALIANO ,»or 

ke ĝi rncm proponu ko Esperanto estu pritroktota, kiel inteniacia lingvo de I tuta turislaro, 

sur In tagordo dc ALLIANCE I N1ERN ATION/VLE DL TOURISME oka/e dc la jarkun- 

v.eno dc ip49- TOURING-CLUB ITALIANO jam akceptis la proponovi. 

F*or ke In tnictato tie la Italn Esfx?r«nto l odoracio sukcesu, estas utile, eĉ nct'ese, kc la 

< Touring-Club » cl Ia drversnj Inndoj ankau akceptu gin. Ni potas do tiujn cl niaj snmidcanoj. 

kiuj estas vifflftj turistoj. ke ili u/u sian influon ĉe Turisnm Asocio. por sukcosigi la gravau 

Italan iriitiaton. Estas rimurkindo ke Touring (Tub de Belgique akceptta Esjjemnton en »la 

Jeksikono. f> 1 c* 1 1 

rropaganda c>ekrelorio. 
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LES ENTREPRISES 

DERKS 

G. FAES 

1 6, Schoenmarkt, 16 

226, Rogierstrato, BRUSELO 

Tel. : 15.19.92 

antverpeno 

Enfrepreno de 

Por via MUZIKO, 

KONSTRUAJOJ 

RADIO kaj GRAMOKONO 

Por viaj esperantajoj, 
libroj, insignoj k. c. 

P A S T E L O . 1 

Esperantista Libre jo 

PASTILLE PECTORALE 

24, Bodenbroekstrato, 24 

Tel. : 11.71 03 BRUSELO 

SWINNE 

/fiu anfcaŭ huvigos al vi nacilingvajn libroj n, 
reVuojn l^aj gazetojn, fyaj ciuspccan 
$f(ribmateriahm. 

EN CIUJ APOTEKOJ 


=lllllllllllllttllllllllllllllllllllllllllllllt1lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllwllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll= 


1 REĜA BELGA LIGO ESPERANTISTA 1 

| ASOCIO SEN PROFIT A CELO § 

^ PreziJanto : D-ro P. KEMPENEERS, 19, avenuo Montjoie, Bruselo. EE 

j§ Vic-Ptczidantoj : F-ino A. JENNEN. 72, rue d'Albnnic, Bruselo. = 

E S-ro M. JAUMOTTE, 44, avenuo De Bruyn, Wilrijk-Antverpcno. E 

E= Gene rala Sekrclario : S-ro Inĝ. C. VANDEVELDE, 230, Potcr Benoitliian, Merelbelcr. E 

= Protofyola Sekreiario : S-ro Adv. A. JUSTE, Meurus. E 

E Kashto : S-ro A. TASSIN. 1. rue Saint-Joseph, La Louviere. = 

E Hclpa Kasistind : S-ino J. PLYSON, 185. rue Jourdan, Bruselo. =j 


| KOMBINATAJ KOTI20J | 

1 Rep Belp Lip Esperantista kaj Uaiversala Esperanto Asocio 1 

(IEL kaj Uf'A kunigitaj) 

= I. Simplu membreco (enhavas membrccon al la loka Grupo — - se ckzistas — al la 
E Ligo kaj al la internacia organizaĵo; rajtigos ricevi la Bultenon de la Ligo, 

E kaj la internacian kuponaron por servoj) f r , 

E Fumilia membro (same, csccpte la Bultenon) 

= II. Membreco f(im indiv'uhta aliĝo al la lnlernacia organizajo : 

E a) Membro l(un Jarlibro : 

E kiel Simpla membro: ricevas krome la Jarlibron kaj gian aldonon 

E b) Membro Abonaiilu : 

EE kiel membro kun Jarlibro; ricevas krome la monatan internacian gazeton : 

E * F.speranto » 

E c) Membro Subtenanto : 

E kiel membro-abonanto pagas pli allan kniizon por hclpi la movadon 

E IH« Bonfarania Membro memvole aldonas 25 fr. al sia kotizo, speciale por helpi ai EE 
| R. B. L. E. | 

Pagu al via loka grupo; se ne ckzistas, al postĉekkonto 1337.67 de Reĝa Belga Ligo E 
EE Esperantista. E 

r^llllllUlllllllllllllllllllllllllllllllllUlllllllllllllllllllllllllllbllllllllllllllllllll ll!llllllllllllllllillllllllllllllll[llllllltllllllll!l!ll!llilllliillll!l|[||;it^ 
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